Sepher Chabaqquq (Habakkuk)
Chapter 3
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1. t’'philah laChabaquq hanabi’ Shig’yonoth.
Hab3:1 A prayer of Chabaqquq the prophet, Shigyonoth.
3:1> Hpooevym ApPaxovp Tod mpodrTouv peta wds.

1 Proseuché Ambakoum tou prophétou odes.
The prayer of Habakkuk the prophet an ode.
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2. shama™ti shim’ ak yare'thi pa-al’ak
gereb shanim chayeyhu b'qgereb shanim todi“a b'rogez rachem tiz’kor.
Hab3:2 , [ have heard Your report and I fear.

0] , revive Your work in the midst of the years,
the midst of the years make it known; in wrath remember mercy.
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2> Kipre, eloaknkoa v akomv cov kal épofndnv, katevonoa Ta épya oov
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kal €E€otnv. év péow 8o Lowv yvoodior, év Td éyyilewv Ta étm émyvaodion,
év T mapelval Tov karpov avaderybnom,

év 10 TapayBfvar Ty fuyiv pov év dpyi) éNéovs pyvmodiom.

2 , eisakeékoa teén akoén sou kai ephobéthén, katenoésa ta erga sou

o , I listened to your report, and I feared. I contemplated your works,
kai exesten. mesQ zoon gnosthese,

and was startled. the midst of living creatures you shall be known;

t0 eggizein ta eté epignosthése,
the approaching of the years you shall be recognized;

to pareinai ton kairon anadeichthésg,
the at hand time you shall be made manifest

to tarachthénai orgé eleous mneésthese.
is disturbed ; in wrath mercy you shall remember.
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3. Teyman yabo’ w’ har-Pa’ran Selah
kisah shamayim hodo uth’hilatho ha’arets.
Hab3:3 comes Teyman, and Mount Paran. Selah.
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His splendor covers the heavens, and the earth is of His praise.

3> 6 Beos ek Oarpav e, kal 6 dyros €€ Spovs kaTaoklov Sacéos. duafalpa.
ékdAvfiev ovpavovs 1) dpeT) avTOD, kal alvésews avTod TANPNS 1 Y.

3 Thaiman héxei,
of Teman shall come,
kai orous kataskiou daseos. diapsalma.
even of the mount of the shady Paran. PAUSE.,
ekaluuen ouranous hé aretée autou, kai aineseos autou he ge.
covered the heavens His virtue, and his praise the earth.
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4. w'nogah ka’or tih'yeh yado lo w'sham cheb’yon “uzoh.

Hab3:4 His radiance is like 5 His hand are to Him.
and there is the hiding of His power.
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4> kal péyyos adTod w5 Pds €oTar, képaTa €v YEPOLY aOTOD,
kal éBeTo dydmmoly kpaTarav Loyvos adTod.
4 kai pheggos autou hos estai, kerata en chersin autou,

And his brightness as shall be, and horns in his hands.

kai etheto Kkrataian ischuos autou.
And he established a strong by his strength.
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5. ayu yelek daber w'yetse’ rag’layu.
Hab3:5 A plague goes Him, and went forth at His feet.
<5> mpd Mpoowmov adTOD TopevoETAL AdYOS,
kal éEedeloeTal, év medtdols oL modes aOTOD.

5 prosopou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, cn pedilois hoi podes autou.
his face shall go a word, and it shall go forth the plains.
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6. amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim

wayith’pots’tsu har'rey- shachu gib’ oth halikoth lo.
Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations;
and mountains were shattered, hills bowed down.
The goings of are His.

<6> €0, kAl éoadetln 7 yi: éméPAedev, kal Sietdrm EBvm.

dLebpfm Ta S La, eTakmoav Bouvvol alwviot.
pvpm pM PLa, mn
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6 esté, kai esaleuthé hée ge; epeblepsen, kai dietakée ethne.

At his feet stood and shook the earth; he looked and melted nations;
diethrybé ta oré bia, etakesan bounoi

were broke through the mountains by force; melted away hills
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7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley Kushan yir'g’zun y'ri oth ‘erets Mid'yan.
Hab3:7 | saw the tents of Kushan under distress,
the curtains of the land of Midyan were trembling.
<> mopetas alwvias adTod dvTL KOTTWY €ldoV*
okmvopaTa AlBoTov TronBnoovtar kat at oxkmvat yis Madvap.
7 poreias anti kopon eidon; skénomata Aithiopon ptoéthesontai
ways . in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed

kai hai skénai gés Madiam.
and the tents of the land of Midian.
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8. habin’harim charah ban’harim ‘apeak ‘im=-bayam “eb’ratheak
thir'’kab «l-suseyak mar’k’botheyak y’shu ah.

Hab3:8 Did rage against the rivers, or was Your anger against the rivers,
was Your wrath against the sea, You rode on Your horses,
on Your chariots of salvation?

8> 1) év moTapols wpylabms, kpLe, 1) €v moTapols 6 Bupos cov, 1) év Baldoon
TO C'Sppn]p.é. oov; OTL é’mB’ﬁo’n &ML Tovs LTrmovs cov, Kal M LTTTTaolo gov crurr'qpf,a.
8 mé en potamois orgisthés, , € en potamois ho thymos sou,

Were at the rivers you provoked to anger, O , or at the rivers was your rage,

en thalass€ to horméma sou?
at the sea was your impulse?

hoti epibésé tous hippous sou, kai hé hippasia sou sotéria.

The one riding your horses, and your riding is deliverance.
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9. “er’'yah the or qash’teak sh’bu’oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baga’~‘arets.

Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word. Selah.
You cleaved the earth with rivers.
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<9> évtelvov évtevels 10 T6Eov gov émi Ta OKTTI TP, )\é'yel, K{)pl,os.
duaPadpa. moTApdV paynoeTal yi.
9 enteinOn enteneis to toxon sou ta sképtra, .

Stretching out, you shall stretch out your bow the chiefdoms,
diapsalma. potamon hragésetai ge.

PAUSE. of rivers shall be torn The land.
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10. ra’uak yachilu harim zerem mayim “abar t’hom qolo rom yadeyhu nasa’.
Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over.
The deep its voice, it lifted high its hands.
10> 8fovTal oe kal @dvnoovoy Aaot, oxopmilwv VdaTa Topelas:
&wkev 1) dBvocos pwvny adTis, Ufos davracias adTRs.
10 opsontai se kai odinésousin laoi, skorpizon hydata poreias;

They saw you, and shall travail peoples. You shall disperse waters of the coursing.

hé abyssos phonén autés, huuos phantasias autes.
The abyss her voice — the height of his visible display.
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1. “amad z’bulah chitseyak y’haleku chanithek.
Hab3:11 and stood 1 their places; they went away of Your arrows,
Your spear.

A1> émnpbn 6 HAvos, kal T) ceANvn éom év 11 Td€eL adTRs

9 ~ ’ 4 b / b4 ~ %4
ets ¢ads PoAides ocov mopevoovTaL, €ls pEyyos aoTpaTs STAwY cov.

11 epérthe , kai esté cn té taxei autes;
was exalted , and stood 1 her order.
bolides sou poreusontai, hoplon sou.
of your arrows they shall go forth, and of your weapons.
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12. b’za am tits’“ad-‘arets b’aph tadush goyim.
Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations.
A2> év dmelAf) dAvywoers yijv kal év Bupnd katdEers €bvm.
12 en apeilé€ oligoseis gen kai en thymg kataxeis ethne.
intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations.
W49 Xnpy yurwy-x4 owa yyo owi xgna i3
ACF q47n-a0 ayFa xyqo owq xa gy
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13. yatsa’ath ['yesha™ "ammeak ['yesha” ‘eth- machats’at ro’sh
mibeyth rasha™ “aroth y’sod =tsaua’r Selah.

Hab3:13 You went forth the salvation of Your people,
the salvation of .
You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck. Selah.

13> éEfABes els cotnplav Aaod cov Tod odoaL Tovs XpLoToUs Tov*
éBales eis kepadas avopwv BavaTov, EEnNyerpas Seapovs éws TpaymAov. diadadpa.
13 exélthes cis sotérian laou sou tou sosai 5
You came forth deliverance of your people, to deliver
ebales cis kephalas anomon thanaton,
You threw the heads of lawless ones death;
exegeiras desmous trachélou. diapsalma.
you rose bonds the neck. Pause.
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14. naqab’at b’matayu ro’sh p’razo yis’ aru lahaphitseni
“alitsutham k’mo-le’ekol “ani bamis'tar,

Hab3:14 You pierced his own spears the head of his warriors.

They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret.
14> diéxoas év ékoThoel kepadas SuvaoTdv, oerodroovtal év adTH*

davolEovory xaAwovs adTdV ws éobwv mTwyos Aabpa.

14 diekopsas en ekstasei kephalas dynaston, seisthésontai ¢n auté;

You cut astonishment heads of mighty ones; they shall shake in it;
dianoixousin hos esthon ptochos lathra.
they shall open wide as the eating poor in private.
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15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim.
Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters.

15> kat émeBiPaocas els Balaooav Tovs immovs cov TapdooovTas Vdwp moAD.

15 kai epebibasas cis thalassan tous hippous sou tarassontas hydor poly.
And you conducted the sea your horses, disturbing waters great.
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16. shama'ti watir'gaz bit’ni I'qol tsalalu s’phathay yabo’ ragab ba atsamay
w'thach’tay ‘er'gaz ‘anuach I'yom tsarah la aloth I’"am y’gudenu.

Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, 2t the sound my lips quivered.
Rottenness entered my bones, and I tremble within myself
I might rest the day of distress; to come up the people he invade him.

16> épvra&apmy, kal émtonim 1 kotAla pov amo Pwvijs TpooevyTs XELAEwV pov,
kal elofABev TpdLos els Ta doTa pov, kal VTokdTwHEY pov éTapdyxBn 7 €Ls pov.
avamavoopar v Mépa OALPews Tod dvaPfvar els Adaov mapoikias pov.
16 ephylaxameén, kai eptoethé hé koilia mou phonés proseuchés cheileon mou,

I watched, and was terrified my belly the sound of the prayer of my lips;

kai eis€lthen tromos ¢is ta osta mou,
and entered trembling my bones,

kai hypokatothen mou etarachthé hé hexis mou.
and my part beneath was disturbed My manner.

anapausomai en hemera thlipseos anabeénai eis laon paroikias mou.
I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn.
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17. ki-th’enah lo’~thiph’rach w’eyn y'bul bag’phanim kichesh ma aseh-zayith
ush’demoth lo’-"asah ‘okel gazar mimik’lah w'eyn baqar bor'phathim.

Hab3:17 the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines,
though the yield of the olive should fail and the fields produce no food,
though should be cut off the fold and there be no cattle 1 the stalls,

17> 3L6TL vk 00 kapTodopoeL, kal ovk €oTal yevnpuaTa €v Tals dpmeNoLs:
PedoeTal épyov élalas, kal Ta medla o mouoel Bpdoiv:
eEeluvmov amo Bpooews mpofaTa, kal oty Vmapyovoly Boes ém dpaTvars.
17 syké ou karpophoreései, kai ouk estai genémata
though the fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be produce

en tais ampelois; pseusetai ergon elaias,

on the grapevines; shall lie and the work of the olive,
kai ta pedia ou poiései brosin; exelipon broseos ,

and the plains shall not produce food, cease having food and ,
kai ouch hyparchousin boes phatnais.

and shall not exist the oxen 2t the stables;
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18. wa ‘e ’lozah ‘agilah yish’’i.
Hab3:18 Yet | shall exult , I shall rejoice of my salvation.
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18> éym de év Td kvplw dyadAidoopal, yapnoopal ém 76 Bed T® coThpl pov.
18 de 1 tQ agalliasomai, charésomai to tQ sotéri mou.
yet shall exult; I shall rejoice my deliverer.
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19. cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth

w' o/ bamothay m’natseach bin’ginothay.

Hab3:19 is my strength, and He has made my feet like hinds feet,

and my high places. the choir director, on my stringed instruments.
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<19> kbpLos 6 Beods dvapts pov kai TaEeL Tovs MOdas pov els ocvvTéAelav:
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em Ta VPmAa émPPa pe Tod vikfoal év T @31 avTod.

19 dynamis mou kai taxei tous podas mou H
is my power, and he shall arrange my feet ;
ta huyéla me nikésai en té gdeé autou.
and the high places me, for me to overcome his ode.
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